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Новини одним рядком:
18 грудня – концерт Олексія Бардіна (Полтава) та Наталі Соболєвої (Дніпродзержинськ) у Києві, вул.Пирогова, 10-Г
19 грудня – акція Вікторії Ботвиновської "Песни о зиме" в Київському КАП «Арсенал»
26 грудня – концерт “кращих бардів Києва і України” у Будинку письменників
26 грудня – Київський КАП «Арсенал» святкує Новий рік
31 грудня – новорічний „Вишневий пиріг” в актовому залі Народного дому (м.Рівне, вул.С.Петлюри, 1)

6-8 січня 2009 року – фестиваль пам’яті Артура Григоряна в Ялті

19 січня – Йорданські вечорниці «На тому березі Водохрещ» у Києво-Могилянській Академії
Вітаємо читачів  з Новим 2009 роком!   
Бажаємо здоров’я, творчих успіхів і не втрачати надію, що життя – прекрасне!
  Микола Вінграновський
НОВОРІЧНА КОЛИСКОВА

Сніг приліг на землю льольо,

Притуливсь до тебе я,

І гойднулась біля болю

Новорічна ніч твоя…

Йди додому, старший боле,

І малому накажи,

Не дивіться нам ніколи

По той бік, де ніч лежить.

Може бути, що й не буде

Того щастячка і нам,

Але тепло пахне грудень

Молодим своїм снігам…

Ти б сказала: не змерзає

Ні мороз, ні заячня,

І душа твоя не знає,

Де твоя, а де моя…

Спи і слухай: вітер шаста

То в діброви, то з дібров…

З Новим роком, з новим щастям

Вас, гіркото, вас, любов!

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Суми – Артем Соколов

13-14 грудня 2008 року в Палаці дітей та юнацтва відбувся VIII-ий міський фестиваль авторської пісні та співаної поезії серед учнівської молоді. Фестиваль проходив за підтримки управління освіти сумської міської ради та зібрав 60 учасників з 21 навчального закладу міста.

Учасники конкурсу виступали у трьох вікових категоріях та у шести конкурсних номінаціях (у кожній віковій категорії). За результатами конкурсної частини фестивалю призом «За активну участь» було нагороджено 11 конкурсантів, 10 учасників стали дипломантами. Лауреатами фестивалю стали: у віковій категорії до 11 років – Надія САЗОНОВА (ЗСШ №10) у номінації «Поети», Діана РЄКА (ЗОШ №11) – у номінації «Автори»; у віковій категорії до 12–14 років – звання лауреату не присуджувалось; у віковій категорії 15-18 років: Альона ДАНЧЕНКО (ССШ №25) та Кирило СЕМЕНЕНКО (СЗШ №27) у номінації «Автор музики», Олександра СУХОВА (Машинобудівний коледж СумДУ) та Олена КОРОБКО (СЗШ №22) у номінації «Виконавці», Наталія БОРИСЕНКО (СЗШ №21) у номінації «Автори», ансамбль «П’ятнашки» (Богдан Синяговський, Анастасія Динник, Марія Симонова, СОШ №15) – у номінації «Ансамблі». Крім того, Марія СИМОНОВА була відзначена спеціальним призом журі «За краще виконання». Детальні результати конкурсу фестивалю можна подивитися на сайті КАП «Булат» (http://www.bulatclub.com/frm/index.php?t=439&p=2654#pp2654).

Тематика творів, що виконували конкурсанти, була різноманітною: ліричні, гумористичні, патріотичні й навіть соціально-спрямовані вірші та пісні. Мова виконання –українська та російська (приблизно у рівному співвідношенні). Згідно положення до участі в конкурсі допускалися твори у супроводі лише акустичних інструментів. На цьому фестивалі такими інструментами були, звичайно, гітара, а також фортепіано та бандура.
На думку організаторів (клуб туристів-альпіністів ім. Є. Абалакова Палацу дітей та юнацтва та клуб авторської пісні «Булат»), фестиваль відбувся на високому організаційному рівні та викликав підвищений інтерес серед навчальних закладів міста. До того ж, в рамках підготовки до фестивалю організаторами було реалізовано проект «Урок авторської пісні». Уроки авторської пісні відбулися у 26 школах, 3 гімназіях та 2 коледжах міста.

В той же час, серед учасників стає все більше представників «естрадного» жанру. Нажаль, все менше виконавців виступають у жанрі чистої авторської (бардівської) пісні, що бере свої корні з творчості таких авторів-виконавців, як Булат Окуджава, Юрій Візбор, Володимир Висоцький, Олександр Галіч, Олександр Дольський, Новелла Матвєєва. Цього року у спеціально створеній номінації – «Виконавці класики жанру авторської пісні» не було заявлено жодного учасника. Для вирішення цієї проблеми Клуб авторської піні «Булат» вирішив відкрити молодіжну студію авторської пісні, яка розпочне свою роботу вже у найближчу суботу у приміщенні Сумського міського центру дозвілля молоді при сумській міській раді (вул. Леваневського, 26).

Також одним з проблемних питань фестивалю був призовий фонд. І хоча цього року пошук спонсорів був вкрай важким, все ж переможці конкурсу, окрім дипломів, отримали призи. Це стало можливим лише завдяки підтримці вірних друзів фестивалю: компанії «Восток», АОЗТ «Сумський фарфоровий завод», ресторану «McDonalds», Сумського обласного театру для дітей та юнацтва, та Культурно-розважального центру «Космос».

Художній керівник фестивалю,

Артем СОКОЛОВ
Київ – Микола Підгорний
Привіт всім шанувальникам вітчизняної авторської пісні.

Запрошую на черговий концерт кращих бардів Києва і України, який відбудеться 24 грудня 2008 року в актовому залі НСПУ (Банкова, 2) о 17:30.

Виступатимуть:
Найдюк Олеся,
Шпачинська Яна,
Нечитайло Павло,
Сухарєв Олег,
Музика Олександр.
Друге відділення належатиме Олександру Ігнатуші - відомому українському акторові (Театр на Лівому березі) і чудовому співаку і автору пісень.

Вестиме вечір Дід Мороз – Едуард Драч.

Має бути ТБ УТР...
Вхід вільний.

Прошу, якщо це можливо, розмістити цю інформацію у ваших інформаційних засобах.

Якщо подібна інформація є небажаною для Вас, прошу повідомити мені про це.

З повагою - Микола Підгорний.  тел.8068.120-55-82
mailto:kolo@i.ua
Київ – Олег Сухарєв

До дня Святого Миколая в гурту «Самі Свої» є дві новини: 
перша - завершився запис другого альбому, який планується видати навесні під назвою «Чому вниз?». Назва така саме з тієї причини, що це запитання все більше і більше турбує чи не кожного українця. Стилістика матеріалу, що складає цей альбом, радикально відрізняється від стилістики першого альбому «Смарагди», що носив більш фолькове забарвлення. Тут переважає панк-фанк-хардове звучання із залученням саксофону, більше пісень соціального характеру. Всі пісні до альбому написані незмінним лідером «Самих Своїх» Олегом Сухарєвим, окрім однієї – «Привіз глину», авторство – Тризубого Стаса;
друга новина – повністю завершена робота над однією із самих улюблених слухачами та відомих пісень гурту «Самі Свої» - «Купальський попіл». Ця пісня виходить як окремий сингл і до нового альбому не увійде. Натомість планується запустити її в ротацію на українських радіоканалах вже в січні наступного року. Гурт дякує фестивалю «Рок-Ластівки», а також фестивалю «Тарас Бульба» та його директору – Олександру Пахолюку за допомогу в реалізації запису пісні «Купальський попіл».
	Політ

За моїм плечем – крила…

Благослови, благослови на політ

Я відчуваю: тече сила

Сонячним променем, істинним променем в світ

Пр.

Ніхто вже не спинить, 

                                     Ніхто не завадить,

Ніхто перервати не зможе…

Мій вільний політ

                                   Мій вільний політ…

Як пісня, що кличе до Миру й Любові,

Я в мить відірвусь від землі.

А в твоїх очах – сповідь

Всі людям, як людям і тільки мені…

А твоя печаль – мовить

Вічно бути з тобою, вічно бути одній.

Пр.

Прошу, зачекай, ну що ж тут лишилось

Ось-ось прийде весна і зацвітуть наші квіти.

Я ставлю чай.

- Ні, все вже змінилось!

Бо хто має крила, хто має крила

                                                      Той мусить летіти!
	Пісенька про крадунця

Знає кожен юний піонер,

Що життя пішло важке тепер.

Україна рідна мати,

Не вкрадеш – не будеш мати.

Пр.

Мамо, ти казала у дитинстві, що красти не можна

Мамо, ти вчила мене, що красти це гріх.

Мамо, виявляється, що межно якщо обережно,

Мамо, скажи мені чому я, чому я, чому?

На роботі знайде собі мить

Кинуть оком, що і де лежить

В господарстві пригодиться,

Головне тихенько змиться

Пр.

Сантехнік паклю і печатка,

Колгоспник кукурудзяні початка

Військовий АК і Кольчугу

Друг у друга – подругу.

Директор заводу станок, а то і два

Під хатинку земельку міський голова

Хтось має все та бере по запас

Народні обранці – нафту та газ.

Зв‘язані одною метою,

Зковані одним ланцюгом.

А як хто не вкраде, не зуміє

То його ніхто не зрозуміє…

І прозвучить ця апокаліптична фраза

  «Він не такий як всі…»


Зустріч кандидата в народні депутати з мешканцями села Дружбанівка

Приїхала в село до нас машина з прапорами

В ній чоловік був гарний, зодягнений в пінджак.

- Приїхав я про вибори побалакать з вами,

Про те, як ви живете тут і врожаї в вас як.

Трохи я про себе розповім з початку, 

Парень я з народу, такий самий, як ви.

Я  в армії служив, топтав сиру Камчатку

І рідному заводу віддав кращі роки.

Але несправедливості, ці брехні і розбрати

Змусили отямитись по іншому взглянуть

На нашу з вами жизнь і йти у депутати,

Що б в свєтлоє майбутнєє нам проложити путь.

Я вам скажу відверто – ми кращая із партій

Не вірте слову інших, вони всі брехуни!

Аж тут директор школи каже: «А в нас нехвата партів,

І штукатурка сиплеться в спортзалі зі стіни.»

І тут як почалися дискусії й дебати,

Кричить баба Параська: «Коли вже буде газ

Проведений нарешті і до моєї хати,

А то лиш в Київ, в крісло і забуваєте про нас!»

Їздовий собі вставив їдкєє словечко: 

«Чи пройде по асфальту мій кінь за моїх днів,

А то як я не бив його вчера, як не дьоргав за вуздечку

Він по цих колдобинах ніяк бігти не хтів!»

-Шановні! Схаменіться! - тиче в небо пальцем, -

Я маю власний досвід, я бачив Крим і Рим.

Як тільки оберете мене своїм обранцем –

Всім стане жити краще, веселіше стане всім.

І скокнув у машину, і зник оцей товариш.

У куряві дорожній я поняв лиш якщо

Ти ненароком птічку у бьюлетня поставиш

То вже її не зловиш ніяк і нізащо!
Рівне – Юрій Дяченко
Товариство „ВИШНЕВА ГОРА” (м. Рівне)

запрошує на святкування Нового року

Мистецька вечірка „Вишневий пиріг”, як і минулого року, збирає докупи тих, хто прагне спілкування, цікавих знайомств, несподіваних відкриттів. Адже „Вишневий пиріг” – це місце, де люди йдуть одні до одного, де шанують мистецтво, в тому числі мистецтво жити, де ми пізнаємо себе – свої корені, культуру, світогляд, де кожен може висловитися, спробувати себе в несподіваному амплуа тощо. 

Отож Новорічний „Вишневий пиріг” відбудеться в актовому залі Народного дому (м.Рівне, вул.С.Петлюри, 1) в ніч  з 31 грудня на 1 січня. На вечірці буде певна мистецька частина та розважальна програма – ігри, конкурси, танці. 

Кожен учасник вечірки має приготувати свою творчу презентацію (це може бути художній номер, незвичайна історія, розіграш чи хоча б цікава розповідь про себе). Новорічний костюм повинен мати хоча б елемент української етніки.  А ще можна вносити свої креатині пропозиції в формування програми вечірки та дизайн приміщення. 

Заявки на участь приймаються по 27 грудня.
Контактні телефони: (094( 9660733 

                                     (0362) 430733 

                                     (0362) 620501                  

                                     (096) 5494232
Івано-Франківськ – Ігор Гриник

Добрий день, Петро Васильович.

Дуже дякую за диск, який мені дуже пригодиться в творчій роботі наступного року. Зараз традиційно в кінці року багато звітної інформації на роботі. Минулого тижня в Прикарпатському університеті проводилась міжнародна науково-практична конференція «Степан Бандера в українському національно-визвольному русі 20 століття», де ми проводили виставку документів «Постать Степана Бандери в документах архівів України». В роботі конференції брав участь наш найвищий керівник – голова Держкомархіву України – Удод Олександр Андрійович, доктор історичних наук, професор. Доповіді учасників були надзвичайно цікаві, змістовні і, на мою думку, об’єктивні.

1 січня 2009 року в день 100-літнього ювілею Провідника ОУН С.Бандери в Івано-Франківську буде відкрито йому пам’ятник, а в с.Старому Угринові Калуського району, там де він народився, відбудеться віче і відкриття музейного комплексу після реставрації.

Дома все гаразд, хлопці мої виявили бажання вчитися грі на гітарі. Максим самотужки поки що освоює, а Данило попросився в музичну школу і вже другий місяць освоює ази нотної грамоти, теорії вправ і т.д. Прийдеться купляти ще одну гітару, бо однієї стає вже замало на нас трьох.

Висилаю Вам диск Зої Слободян "Мамина пісня". На все добре, бажаю успіхів, хай щастить.

Київ – Євген Романенко
Йорданські вечорниці «На тому березі Водохрещ»

19 січня, на свято Хрещення Господнього, Художня студія «Антресоля» і Етно-Рок Фундація «ТаРУТА» запрошують усіх свідомих українців на автентично-мистецьке закриття колядницького сезону – ЙОРДАНСЬКІ ВЕЧОРНИЦІ!!! 

Музично-обрядове дійство під кодовою назвою «На тому березі Водохрещ» традиційно для студії «Антресоля», відбуватиметься в Галереї «ПідWall» Культурно-мистецького центру Києво-Могилянської Академії (вул. Іллінська, 9). Художньо-музична братія, що долучилася до організації вечорниць, запропонує гостям поринути у позитивно заряджену водяну стихію Водохреща, адже саме в цей день ВОДА набирає найбільше космічної енергії, аби потім, аж до Іллі, віддавати її людям. Тож, браку святої йорданської води, як для вмивання, так і для вживання, не буде.

Традиційно-обрядову складову дійства, без якої апріорі не буває вечорниць, взялися забезпечувати автентичні колективи: «Гуртоправці», «Володар» і «Гуляйгород». А своїми сучасними етно-роковими награшами та наспівами публіку тішитимуть такі знані в Україні та закордоном гурти, як «Місто Казкових Мрій», «ТаРУТА», «Перлина Степу» і «Пропала Грамота». Також Йорданські вечорниці передбачають: виставку художніх- та фото-робіт на тему Коляди, Маланки та Водохреща. А ще народні танці, які забезпечать троїсті музики з «Гуляйгороду», конкурс на кращий вареник і ще багато чого цікавого.

Початок дійства заплановано на 18:00. Для людей у вишитому українському вбранні вхід вільний. Усім іншим доведеться колядувати. 

19 січня.

17:30 – святкове омивання святою йорданською водою з наступним причащанням, споглядання фото- та художніх робіт.

18:00 – зустріч колядницької ватаги, колядування, віншування господарів.

18:20 – «Місто Казкових Мрій».

19:00 – конкурс на кращий вареник (найкращий вареник - зроблений власноруч).

19:30 – «Перлина Степу».

20:00 – зустріч Маланки, введення кози (маланкування).

20:20 – «ТаРУТА».

21:00 – майстер-клас з народних танців від «Гуляйгороду».

21:20 – «Пропала Грамота».

22:00 – прощання.

Рівне – Наталя Дяченко
Андріївські вечорниці у Рівному, або як канадці «Вишневого пирога» пекли

Дарина Вітер

Чергова серія «Вишневого пирога» - традиційної мистецької вечірки за участю фольклористів, піснярів, письменників і просто зацікавлених глядачів відбулася у Рівному. Цього разу разом зі справжнім вишневим пирогом учасники скуштували і Калиту – адже дійство відбувалося в ніч на Андрія.  

Вечорницями на Андрія в Україні православні розпочинали зимовий цикл народно-релігійних свят. Гурт «Вишнева гора»  підготував до свята кілька пісенних знахідок, які наповнили традиційними піснями та  іграми фольклористи .  Надзвичайно цікавими слухачам видалися розповіді відомого народознавця Марії Немиро, котра вважає: це зимове свято має глибинні витоки:  

«Це наша дуже давня традиція споконвічна, коли ми шанували сонце. Оце маленьке сонечко мало народитися саме в цей період, у грудні. І ось, коли воно зароджувалося, його потрібно було пошанувати – щоб воно хотіло рости, і найбільше вирости на купальське свято – там буде своє дійство. Тобто, це  те прикоріння, яке тягнеться із тих прадавніх часів, коли сонце для нас, як писав колись польський письменник Зенон Косідовський , було Богом. . .»  

Відповіддю ортодоксам, котрі вважають народне святкування зимових свят богохульством, є позиція митрополита Іларіона Огієнка, котрий вважав – українці не мають права відмовлятися від того,  що існувало в їхній культурі тисячоліттями. 

…Традиції, з якими дослідниця ознайомила присутніх, були тут же втілені в життя – і дівочі гадання, і жартівливі ігри.  Глядачів спонукали до активної участі в святі молодіжні фольклорні гурти під керівництвом фольклориста Раїси Цапун.  У багатьох дійствах брали участь і канадські гості, котрі  люди щойно прибули до Острозької академії за  програмою обміну «Канада. Світ.Молодь». Хлопці спробували долучитися до українських звичаїв – танцювати на коцюбі, кусати калиту і  навіть повторити  при цьому традиційні примовки «Коцюбинського і Калитинського». 

Учасниця програми обміну Ноель Коглін зізналася, що вона – Андріївна, отже, це і її свято. Ноель приїхала до Острога тиждень тому з канадської провінції Онтаріо і каже, що кожен новий день в Україні для неї супроводжується відкриттями:  «Я в захваті від Андріївських вечорниць – дуже сподобалось, багато  цікавих обрядів – я обов’язково спробую повторити це наступного року в Канаді…»

Як повідомив  учасник програми обміну, студент Острозької академії Ігор Грудецький,  він разом із канадськими друзями щойно повернулися з Вікторії – столиці британської Колумбії, де також брали активну участь у громадському житті.  «Досвід, який я пережив там за кілька місяців, вартий кількох років» - каже Ігор. 

Програма обміну триває – у канадських студентів попереду чимало вражень  та відкриттів, пов’язаних з різдвяно-новорічними святами в Україні. Традиційно вони займатимуться волонтерськими справами для Острозької громади – зокрема, благодійництвом, та відвідуватимуть заняття в Острозькій академії.  

Викладач РДГУ, керівник фольклорного колективу «Джерело» Раїса Цапун розповідає – її вихованці не просто розважаються, відтворюючи народні звичаї й обряди, а й вникають у сутність свята, котре є частиною народної душі. Навіть шкода, яку традиційно робили в ніч на Андрія парубки, була не злою і мала сенс:

 «Якщо хлопець проводжав дівчину додому, і молодь знала, що в них такі теплі стосунки, то робили капості саме їм – або в хлопця ворота знімуть, принесуть до дівчини, або навпаки… Хотіли ніби розкрити таким чином їхню закоханість… І до цих пір молодь так само бавиться. Тобто, це свято народне, яке прикрашає наші будні, і якраз саме серед такого часу, коли люди постять…»  

Неправильно вважати піст періодом, коли потрібно страждати – каже завідувачка обласного краєзнавчого музею Алла Українець. Бо це час для роздумів та очищення душі:   «Піст – не значить, що люди сумно сиділи і сумно їли ту пісну їжу. Вона, до речі,була дуже смачна – дай Бог нам сьогодні попробувати, які смачні печені в печі буряки чи капуста… У піст готувалися до Різдва, багато працювали, жінки пряли, розучували колядки і щедрівки. Вчилися, розповідали про життя – хтось старший був завжди присутній, з хати старших людей не виганяли…»

Завідувач  кафедри музичного фольклору  РДГУ Роман Дзвінка переконаний – подолати безкультур’я, котре, на жаль, панує на вулицях українських міст, можна тільки, долучаючи молодь до цікавих народних традицій.   

 «То є надцінним, понад усі цінності. І тому ми так трепетно до цього ставимося на кафедрі музичного фольклору Інституту мистецтв, бережемо ті народні традиції, співаємо українські пісні  й живемо в руслі українського календаря…»

Київ – Інна Труфанова 
ЛЮДИ, ОТКЛИКНИТЕСЬ!!!! Письмо Натальи Никишиной
Каких только заголовков я не придумывала к этому тексту…

И провокационный - "Купим Наташе жизнь!" и сентиментальный - "Твои двадцать гривен могут спасти ребенка"…   А потом поняла, что в мире сплошных призывов это не поможет… И начала размышлять над тем, зачем лично я это делаю.

Несомненно, в первую очередь потому, что собранные деньги действительно могут спасти Наташу Лань, девочку шестнадцати лет, которая читает классику и любит футбол. Девочку, у которой такое прекрасное лицо, девочку, которая видит сейчас этот первый снег и ждет Новый год, как миллионы других девочек. Но, размышляя над всем этим, я обнаружила в себе и другие мысли.

Вдруг, ну, вдруг именно эти несвоевременные и несовременные мысли подтолкнут кого-то к поступку…

Множество философов и писателей писали о том, что человек одинок по сути своей. И сложно с этим не согласиться. И все же… разве в самый тяжкий час не обращаемся мы к другим людям, ближним и дальним, не надеемся, что хоть кто-то разделит нашу беду? Разве не протягиваем мы руку с желанием ощутить, что там, в темноте холодного мира есть кто-то, живой и теплый?   

 И если помощь приходит, мы ощущаем огромную радость, которая больше, выше, важнее благодарности.

Это подтверждение того, что люди - не биологические механизмы, что в них есть то, что их делает людьми, делает их человечеством. Ребенок должен знать, что ему кто-то помогает. Человек должен чувствовать, что он не один. Пишу и понимаю, что самых нужных слов не нахожу…

Дорогие мои, хорошие, нам всем было по шестнадцать лет. Они были разные эти шестнадцать: с первыми свиданиями, поцелуями, спрятанными сигаретами, уходами из дома, а может, и похуже. НО! За ними открывалась перед каждым из нас целая жизнь грозная в своей сложности и красоте. А Наташа надеется на операцию.

 Я хочу сказать: 

Давайте выкупим Наташину жизнь! Ведь если каждый поможет, то это поможет!

С уважением ко всем вам Наталья Никишина

 Если немного посчитать, если вспомнить, что в Киеве не меньше 4 миллионов жителей, то всего лишь 1 гривна, отданная каждым могла бы спасти несколько жизней. Наивно, конечно, надеяться, что нас услышат все. Но сидеть, сложив руки, не имеем мы права. Хотя бы потому, что беда может коснуться любого из нас, и тогда уже мы будем просить о помощи.
Друзья, давайте хоть чуть-чуть постараемся помочь. Не стесняйтесь, если сумма, которую Вы можете дать, будет очень маленькой. Будем надеяться, что нас окажется много, и тогда "Будем жить"...

Здесь страничка, на которой подробная информация о Наташе Лань

http://www.donor.org.ua/index.php?module=help&act=list&c=23 

На сегодняшний день на счету у Наташи 4 927 грн.
А нужно 155 тыс долларов! Или хотя бы половину, чтоб начать лечение!
Із сайту скопіював звернення та адреси куди, бажаючим, перераховувати кошти 
 «Я Лань Наталья. Мне 16 лет. Родилась и живу в маленьком, чистом и цветущем городке Сватово. Моя семья – мама и 12-летний братик Сережа (наш папа трагически погиб 10 лет назад). Это мои самые любимые и родные люди. 
Учусь я в 10-м классе. Любимые предметы – зарубежная литература, история, алгебра и химия. Все свободное время провожу за чтением книг. Любимые писатели – А. Дюма, Ф. Достоевский и О. Де Бальзак. Я большая фанатка футбола, болею за весь украинский футбол. Очень хочу, чтобы чемпионат «Евро 2012» прошел в Украине. 
В 11 лет в Донецке мне был поставлен страшный диагноз – апластическая анемия. Всё своё сознательное детство я провела в больницах Луганска и Киева. Врачи пытались сделать всё возможное и невозможное, чтобы победить мою болезнь, но она не поддавалась никакому лечению. Сейчас моё будущее зависит от трансплантации костного мозга. 
Я хочу жить, учиться, мечтать. Моя самая заветная мечта – быть здоровой и забыть о своей страшной болезни. 
Люди добрые, услышьте мою боль! Помогите сбыться моей мечте!» 

Телефон Наташи +38 067 1762087 
Телефон мамы Наташи Людмилы +38 066 0398715 
Телефон волонтера Юлии Ноговицыной + 38 050 628 18 07 
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Рубрика – «Презентація»
До активної пісенної діяльності повертаються автори-ветерани

       У заголовку – речення із статті П.Картавого «Роздуми про сучасну українську авторську пісню» (№18 (112) за 2008 рік), де писав про концерти-презентації компакт-дисків у Києві та Івано-Франківську. Прізвище Зої Слободян згадувалося у десятках бюлетенів, починаючи з першого номера, куди вона надіслала повідомлення у 1998 році, відгукнувшись на лист про початок виходу інформаційного видання авторської пісні України. Наші дороги перетиналися на багатьох фестивалях, а в квітні 1999 року Валерій і Анна Акулініни організували її концерт у Сумах. З  1999 по 2006 рік пані Зоя проживала за кордоном і на українському радіо перестали звучати її пісні. Дякуючи Ігорю Гринику, з’явилась можливість відчути реальність повернення співачки в Україну. На диску "Мамина пісня" 20 пісень на слова 15 українських поетів, як класиків, так і менш відомих.
Упорядник

БІОГРАФІЧНА ДОВІДКА 
Фрагменти із дайджесту для журналістів 
       Зоя Слободян народилася в с.Стара Ушиця Кам’янець-Подільського району Хмельницької області. Художниця, закінчила Косівське училище декоративно-прикладного мистецтва (тепер інститут). Має унікальний доробок як автор і водночас виконавець у жанрі співаної поезії. Створила і виконує під гітару сотні пісень на слова більш як сімдесятьох поетів ХХ сторіччя. Голос З.Слободян – ліричне сопрано, що відзначається тембральною неповторністю і теплотою; манері виконання співачки притаманні вишуканість, інтелігентність, рідкісні природність і щирість, поєднані з незвичайною глибиною почуття.
      Вперше набула популярності як лауреат телевізійного конкурсу «Сонячні кларнети» в 1986 р. за «Мамину пісню» на вірш Георгія Петрука-Попика. Призер першого Всеукраїнського фестивалю авторської пісні та співаної поезії "Оберіг" (1989) у м. Луцьку, лауреат фестивалів "Оберіг-90", "Оберіг-91", "Оберіг-92", "Оберіг-93", "Оберіг-94". Була учасницею Всеукраїнського фестивалю «Українці всього світу, єднаймося!» (Палац «Україна», м.Київ, 1994), Всеукраїнського кобзарського свята у м.Дніпропетровську (1994), фестивалю «Лесина осінь» (м.Київ, 1995). Брала участь у концертах у зарубіжних країнах (Аргентина, Німеччина, Польща, Росія).

      Працювала у складі журі третього фестивалю авторської пісні у м.Києві (1993), Міжнародного фестивалю «Доля» в м.Чернівцях (1992, 1993, 1994) першого Всеукраїнського фестивалю «Словоспів» у м.Луцьку (1993), одинадцятого фестивалю авторської пісні «Булат» у Сумах (1999) та ін.
	Валентина Малишко

ГРЕЧКА

Срібнодзвінно, білопінно

Гречка зацвіла.

Я тебе зустріла пізно, – 

От які діла.

Пахне гречка медом пряним,

Вічним, як життя,
Чародійством і обманом,

Що без вороття.

Чимсь хмільним і призабутим

Із далеких літ,

Мов принадлива отрута, – 

Юності привіт.

І щебече серце дзвінко,

І лице пала.

Білопінно,срібнодзвінно

Гречка зацвіла.
	Тамара Севернюк
ВИ ЗАПЕВНЯЛИ

Ви запевняли, що я забуду

І ці хвилини, і ці слова.

Бо все на світі – то є облуда,

Хоч, може, й нею душа жива.

Приспів:

Ця пісня давня, як хліб і мрія,

Коротка й вічна, як день і час.

Я все забула, одне лиш вмію:

Усе забувши, любити вас.

Пишу листа вам. Осінній вітер
Несе над світом зітхання віт,

І ви словам цим також не вірте,

Хоч, може, й ними живий цей світ.

Приспів.

Ви запевняли, що я забуду

І ці хвилини, і ці слова.

Бо все на світі – то є облуда,

Хоч, може, й нею душа жива.


Рубрика – «Ювілеї»
Любі друзі, шановні вороги!.. 
До столітнього ювілею Юрія Шевельова
(Стаття з газети «Україна молода» за 18.12.2008 року)
Елеонора СОЛОВЕЙ, доктор філології
Сто років тому народився видатний український учений–славіст, мовознавець, літературознавець, критик Юрій Володимирович Шевельов (1908—2002). Людина–епоха, достоту знакова постать. Його довгий шлях позначений великими здобутками і великими випробуваннями; він сам докладно оповів про це у спогадах, якими підсумував свою життєву епопею. Під час війни він, молодий доцент університету, емігрував на Захід, тому на батьківщині аж до розвалу Радянського Союзу був проскрибований. Його праці з проблем української мови, діалектології, соціолінгвістики, історичної морфології, лексикології, як і його блискуча есеїстика та критика, — стали доступні нашим читачам тільки в незалежній Україні. Утім для людей, вихованих попереднім ладом, вони часто виявлялися занадто незвичними, «незручними». Саме тому хотіла би пом’янути Юрія Шевельова з читачами «УМ»: маю відчуття, що саме їм насправді адресована його спадщина. 
Конгресові зустрічі

Востаннє я зустрілася з Юрієм Володимировичем майже рівно за рік до його смерті. Маю відчуття тяглості й тривалості наших стосунків, а проте насправді ця остання зустріч була лише друга... Уперше побачила й почула його в 1990–му, на I конгресі україністів: то був той пам’ятний багатьом виступ, коли весь зал підвівся в єдиному пориві, вітаючи його, видатного вченого–славіста, визнаного у світі й невідомого в Україні. Той виступ, що почався зі знаменного, потім багатократно цитованого звертання: «Любі друзі, шановні вороги!»... Мав на те всі підстави: невідомий широкому загалові, мав, проте, і щирих прихильників, і тих, чиїм обов’язком було провадити з ним «ідейну боротьбу». 

Ще до того трапили мені до рук (від Соломії Павличко) його книжки «Не для дітей» та «Друга черга», підписані псевдонімом Юрій Шерех. Зарубіжні, ясна річ, видання. То було захоплююче читання, до того ж — воно обнадіювало саме в той момент, коли стільки було сумнівів: як сприйматиме нас світ, що ми явимо світові? Авторова особистість полонила широтою поглядів, блиском думки, аргументації, відмінністю тієї мужньої іронічності від тотальної іронічної «чорнухи» доморослих снобів. Відтоді я знала вже, що він є, і, отже, — наш інтелектуальний ландшафт насправді не такий похмурий та пустельний. Було невимовно втішно, як в юності, відчувати, що маю в його особі Авторитет. Саме тому навіть на думку не спадало наближатися до нього: досить було того, що він є. 

На львівському Конгресі випадково стала свідком його зустрічі з Олексою Горбачем, теж видатним українським мовознавцем, нині вже покійним. Два вигнанці, два велети, вони просто дивилися один на одного, усміхалися, розмовляли очима... На наступному, харківському, Конгресі мене насмішила молода колега: як достоту «свята простота» підійшла до нього зі словами: «Юрію Володимировичу, я хочу з Вами познайомитися; мені мама сказала, щоб я неодмінно з Вами познайомилася»... Роман Корогодський, якому я там–таки цей епізод розповіла, виявив готовність і мене познайомити з Шевельовим; я не знала, як пояснити, що мені вистачить можливості читати його книжки, а сама — що я можу йому сказати, чого б він не знав?.. 

Здається, того ж дня зустріла харківського лінгвіста Андрія Даниленка: восени ми мали разом їхати за Фулбрайтівською програмою академічних обмінів до Гарвардського українського інституту. Андрій у моїх очах був чимось на кшталт інопланетянина: він мав рекомендацію Юрія Володимировича! Коли той сам звернув увагу на його публікації і озвався до нього, Андрій попросив про рекомендацію «на Фулбрайт». Мені здавалося, що лише в такий чи подібний спосіб можна наближатися до Шевельова... 

Коли наступного року я приїхала з Бостона до Нью–Йорка і мала в Українській вільній академії наук (УВАН) традиційну «гостьову» лекцію, мені радісно повідомили, що прийде і Юрій Володимирович: він уже рідко де буває, але його зацікавила лекція про щоденники Сергія Єфремова, які ми тоді готували до друку. Було приємно ненароком спричинитися до того пожвавлення й піднесення, що запанувало в УВАН: прийде Юрій Володимирович!.. Він дві каденції був президентом Академії, потім — почесним президентом. Ось так сталося і моє «наближення»... Після лекції, на «гостині», теж традиційній, ми довго розмовляли, сфотографувалися на пам’ять, Ю. В. надписав мені укладене ним видання О. Потебні «Мова. Національність. Денаціоналізація». Серед наукових звершень Шевельова цій книжці належить особливе місце, а передмова вражає своєю науковою потугою... Коли прощалися, я подумала, що в Україну він уже, мабуть, більше не приїде: за ті півроку після Харкова відчутно здав... 

Невдовзі той же А. Даниленко запропонував мені прилучитися до підготовки бібліографічного покажчика, який УВАН готувала до 90–ліття Шевельова. Ми разом писали передмову, «поділивши» ювіляра: Андрій писав про видатного мовознавця Шевельова, я про критика Юрія Шереха. Бібліографія, ще неповна, налічувала майже 900 позицій. То була щаслива нагода все доступне перечитати, здійснити «спробу реконструкції цілісного образу науковця»... І те перечитування заповідало, зокрема, що як «любі друзі», так і «шановні вороги» залишаться непохитно вірні цьому літописцеві доби, бо така вже умова цієї гри: нічого не можна змінити чи переписати... Прихильники Шереха–Шевельова ініціювали кілька його видань, що не просто удоступнили його тексти в Україні, а нарешті зробили їх реальним фактом і фактором культури. Як відомо, не гаяли часу й вороги: Шевченківську премію, яку Шевельов дістав лише з третього представлення.

Останній дощ

Наступного мого приїзду, за три роки, у квітні 2001–го, Юрій Володимирович переказав, що на лекцію прийти не може, але радий буде зустрітися в нього, запрошує в гості. Була страшенна задуха: над Нью–Йорком збиралася гроза, ще й вікна довелося зачинити, бо зривався несамовитий вітер; було сумно бачити, що час невідворотно забирає в нас цю унікальну людину, і що він сам це розуміє. З’явилася ледь помітна млявість реакції, яку хотілося б та ніяк не вдавалося «сплутати» з його звичною іронічною відстороненістю. Сумно було й від спорожнілих полиць його уславленої славістичної книгозбірні. Колись В’ячеслав Брюховецький оповідав про своє велике враження від тієї бібліотеки... Я знала, що книжки ті тепер будуть у Японії, та не знала, як до того ставитись... 

Десь далеко, в кабінеті, задзвонив телефон, я запропонувала, що підійду, і дорогою згадувала нарікання пані Оксани Радиш, що Ю.В. категорично відмовляється не лише від другого апарата, а й від того, аби цей, єдиний, полагодити... 

Дзвонила саме пані Оксана, попереджала, що скоро буде сильна злива. Врешті я і втрапила під неї, і не шкодувала, що не маю парасольки: добре було не знати, що тобі тече по обличчю... Знала лише, що більше вже напевно його не побачу... 

Без офіціозу 
100–річчя з дня народження вченого–славіста Юрія Шевельова 
відзначили скромно, але душевно. За столом

(Стаття з газети «Україна молода» за 20.12.2008 року)
Людмила ОЛТАРЖЕВСЬКА   

Ситуація з ювілеями видатних людей у нашій країні є катастрофічною. А якою вона може бути, коли відсутня державна стратегія культурного розвитку, в якій, за логікою, мав би бути й пункт про визначні дати. За роки незалежності часу на таку програму в наших владних мужів так і не знайшлося. Тож сьогодні коли хтось персонально або ж від імені високоповажної інституції надумає пошанувати ту чи іншу відому людину, йому доводиться діяти за принципом «голь на видумку хітра». 

Не стало винятком із правила і сторіччя з дня народження відомого мовознавця, літературознавця, критика Юрія Шевельова, яке днями відзначили в Музеї української літератури. Але відсутність високих гостей та полум’яних речей на цьому вечорі пам’яті успішно компенсувала душевна обстановка, яку невеличкому, але шанованому зібранню запропонував радник міністра культури Сергій Проскурня. Запросивши всіх за стіл, пан Проскурня запропонував згадати Юрія Шевельова без офіціозу, зауваживши, що «речі, які не прозвучать на академіях, можуть прозвучати саме в такій обстановці». Власне, обраний Проскурнею формат вечора пам’яті виявився навіть вдалим. 

Про свої стосунки з Юрієм Ше​вельовим розповідали письменниця Оксана Забужко, мовознавці Лариса Масенко та Анатолій Івченко... Пані Оксана згадала, як листувалася з Шевельовим: «Це був мій перший читач, я відсилала йому все, що писала, це критик з точки зору Вічності». Анатолій Івченко, який багато років тримав зв’язок із Юрієм Володимировичем і досліджував його творчість, поділився не лише спогадами, а й планами. Як розповів Івченко, була ідея видати окремим виданням листування Шевельова з його земляками з Харківщини. «Але, на жаль, поки що це не можливо, — визнав Анатолій Олександрович. — Оскільки не всі харків’яни змогли зберегти всі листи, а листи Шевельова, які зберігаються в Америці і без яких це видання було б неповним, закриті на десять років». Мовознавець Лариса Масенко презентувала двотомник творів Юрія Шевельова — «Мовознавство» та «Літературознавство». Скромний наклад у тисячу примірників навряд чи додасть йому популярності на Батьківщині. І ситуація, яку ми маємо зараз — творчість Шевельова не вивчають на філфаках у вишах, а його прізвища годі було шукати у нещодавньому резонансному шоу «Великі українці» — незабаром зміниться на краще... Бо можливостей для того, щоб її виправити, вистачає. Як відомо, Шевельов писав шістьма мовами, і все, написане не українською і не російською, так і залишається недоступним — треба перекладати і видавати. 

До 100–річчя з дня народження Юрія Шевельова в Музеї української літератури відкрилася виставка документів, книг та видань за його редакцією. Серед експонатів — раритетні фото, а також статті мовознавця в журналі «Сучасність», багаторічним редактором якого він був.
 Біографія вченого із книги Петра Одарченка «Українська література» (початок статті)
Наукова й літературна діяльність професора Юрія Володимировича Шевельова

 (До 75-ліття з дня народження й 50-ліття наукової праці) 

       Широка й різностороння наукова й літературна діяльність вченого світової слави професора Юрія Володимировича Шевельова становить великий внесок в українське й слов’янське мовознавство, в славістику, в літературознавство і в українську літературну критику. 
       Юрій Володимирович Шевельов народився 17 грудня 1908 року. Від 1914 року до 1943 року він живе в Харкові, де 1931 року закінчив університет і після того деякий час викладав українську мову й літературу в середніх школах. Від 1933 до 1939 року Ю.Шевельов був викладачем, а пізніше доцентом української мови в Українському інституті журналістики у Харкові. Від 1937 до 1939 р. був аспірантом у Харківському університеті, при кафедрі слов’янської філології. Захистивши дисертацію на тему «Спостереження над мовою сучасної поезії», Ю.Шевельов одержав ступінь кандидата філологічних наук, що дорівнюється науковому ступеню доктора в європейських університетах. Від 1939 до 1943 р. Ю.Шевельов був доцентом слов’янських мов у Харківському університеті. З 1940 року він також керував працею аспірантів української філології, а з 1941 року керував кафедрою української філології. У ці роки Ю.Шевельов читав в університеті курси української, польської та чеської мов.
      1943 року Ю.Шевельов прибув до Львова. Тут він працював над укладанням українського словника юридичних термінів. 1944 року він змушений був виїхати до Німеччині, де йому довелося працювати робітником на металургійному заводі Мартіна Мюллера.
      1945 року після закінчення війни Ю.Шевельов переїхав до Мюнхена і від 1946 до 1949 року був професором слов’янської філології в Українському Вільному Університеті. 1949 року одержав науковий ступінь доктора слов’янської філології. У цей час Ю.Шевельов брав активну участь в організації  українських письменників у Західній Німеччині, був заступником голови Мистецького Українського Руху (скорочено МУР), редагував літературно-мистецький журнал «Арка» і альманах «МУР».
       1949 року Ю.Шевельов одержав запрошення на педагогічну працю в Люндському університеті в Швеції й упродовж двох з половиною років був там професором слов’янської філології.
       1952 року Ю.Шевельов прибув до Сполучених Штатів. На запрошення Гардвардського університету проф. Ю.Шевельов два роки викладав у цьому університеті курси української, російської та білоруських мов. З 1954-го до 1978 р. Ю.Шевельов працював на посаді професора слов’янської філології в Колумбійському університеті в Нью-Йорку.
       Крім того, як запрошений професор він викладав у таких університетах Сполучених Штатів: Йєльському, Гардвардському, Корнельському, Пенсільванському, Каліфорнійському в Берклі, Каліфорнійському в Лос-Анджелесі, а також в університетах у таких містах: Сіракузи, Буффало, Ан Арбор (штат Мічіган), Колюмбус (штат Огайо), Пітсбург та в ін..; у Канаді в Торонтському університеті, в Альбертському університеті в Едмонтоні; у Фінляндії – в Гельсінкі; у Швеції – в Стокгольмі, Уппсала, Готенбурзі; в Австрії – у Відні; в Німеччині – в Берліні, Кельні, Мюнхені; у Франції – в Парижі, Е-Ан-Провансі.
       З 1959 до 1961 року та впродовж останніх п’яти років Ю.Шевельов був і тепер є президентом Української Вільної Академії Наук у США. Кілька років він був також головним редактором журналу «Сучасність». За свої великі наукові досягнення проф. Ю.Шевельов 1983 року одержав почесний докторант в Альбертському університеті в Едмонтоні.

…
      «Нові дні», 1983, ч. 12.
На сайті www.bardlitopys.sumy.ua/ розміщені інформаційні бюлетені за всі роки випуску, брошури для друку, 
довідники з інформацією про бардів,  дописувачів, фестивалі, об’єднання АП, статті та вірші в бюлетенях 
Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт  
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